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ИШТИН ЖАЛПЫ МҮНӨЗДӨМӨСҮ

Теманын актуалдуулугу: Тектеш кыргыз жана түрк тилдериндеги окшоштуктар жана айырмачылыктар тууралуу эмгектер эгемендүүлүк жылдарынан тарта жазыла башталса да макал–лакаптардын синтаксистик түзүлүшүн салыштырма планда изилдеген илимий иштер азыркыга чейин кыргыз, түрк  илиминде жоктугу сезилип турат. Ошол себептен теги бир, маданияты окшош кыргыз, түрк элдеринин жана тектеш эмес англис тилиндеги макал–лакаптардын синтаксистик түзүлүшүн талдап чыгуу зарылчылыгы жаралды. Анткени, бир жагынан англис, түрк жана кыргыз тилдериндеги макал–лакаптардын синтаксистик окшоштуктарын жана айырмачылыктарын изилдөө – учурдагы салыштырма типологиянын эң бир актуалдуу маселелеринен болуп эсептелет. 

Диссертациянын темасынын негизги илимий–изилдөө иштери менен болгон байланышы. Диссертациялык иштин темасы Эл аралык Ататүрк–Алатоо университетинин илимий–изилдөө иштеринин тематикалык планына кирет.

Изилдөөнүн максаты жана милдеттери. Иштин негизги максаты болуп кыргыз, түрк жана англис тилдериндеги макал–лакаптардын синтаксистик түзүлүшүндөгү окшоштуктар менен айырмачылыктарды аныктап чыгуу эсептелет. Ошону менен кошо макал–лакаптардагы ар бир тилге тиешелүү жеке кубулуштарды лингвистикалык изилдөөлөрдүн негизинде ачып берүү максаты да алдыга коюлду. Мына ушундай максаттарга байланыштуу изилдөөдө төмөндөгүдөй милдеттерди аткаруу жагы пландалды: 




– Салыштырылып жаткан үч тилдеги макалдардын жана лакаптардын тилдик 
аныктамасын тактоо;

– Кыргыз, түрк, англис тилдериндеги макал–лакаптарды изилдөөнүн теориялык негизин жана терминдердин семантикасын аныктоо;   
 

– Түрк жана кыргыз тилдериндеги макал–лакаптардын синтаксистик түзүлүшүн жана коннотациясын карап чыгуу;

– Англис тилиндеги макал–лакаптардын синтаксистик түзүлүшүн жана алардын коннотациясын талдоо;

– Салыштырылган тилдердеги макал–лакаптардын синтаксистик өзгөчөлүктөрүн, окшоштуктарын жана ар бир тилге тиешелүү жеке касиеттерин табуу.
Изилдөөнүн объектиси иретинде кыргыз, түрк жана англис  тилдериндеги макал–лакаптар тандалып алынды.

Изилдөөнүн предмети катары кыргыз, түрк жана англис тилдериндеги макал–лакап түрүндөгү сүйлөмдөрдүн синтаксистик түзүлүшүндөгү өзгөчөлүктөрү, окшоштуктары жана жеке касиеттери каралды.
Изилдөөнүн ыкмалары: Макал–лакаптардын синтаксистик түзүлүшүн изилдөөдө салыштырма – синтаксистик усул, жана синтаксистик түзүлүштөрдүн пайыздык өлчөмүн аныктоодо статистикалык усул пайдаланылды. Салыштырма типологиянын изилдөө усулдарынын талаптарына ылайык кыргыз тили– булак тил катары тандалып алынды.
Диссертациянын илимий жаңылыгы. Биринчи жолу тил илиминде иреттүү түрдө кыргыз, түрк жана англис тилдериндеги макал–лакаптардын түзүлүшүнө  салыштырма планда синтаксистик жагдайдан талдоо жүргүзүлдү. Буга чейин кыргыз, түрк жана англис тилдериндеги макал–лакаптардын  түзүлүштөрү аталган тилдерде өз өзүнчө талдоого алынып изилденип келсе, бул иште макал–лакаптардын синтаксистик түзүлүшү үч тил боюнча өз ара салыштырылып, алардын окшоштуктары менен өзгөчөлүктөрү ачылып берилди.

Илимий иштин теориялык жана практикалык мааниси. Диссертациялык иштеги айрым теориялык жоболор, талдоолор–салыштырма тил илиминдеги макал–лакаптар тууралуу теориялык билимдерге тиешелүү салымын кошуу менен бирге тектеш кыргыз, түрк жана тектеш эмес англис тилдериндеги макал–лакаптарды изилдөөлөргө кандайдыр бир даражада теориялык негиз болуп бере алат жана тектеш тилдерде жок категорияларды, алардын функциялык эквиваленттерин  табуу үчүн ыңгайлуу шарттарды түзөт.
     Диссертациялык иштин натыйжалары, жоболору–жогорку окуу жайларында салыштырма типология, грамматика, котормо сыяктуу теориялык курстарда колдонула турган мүмкүнчүлүктөргө эгедер. Ошондой эле андан алынган жыйынтыктарды жана топтолгон факты – материалдарды келечекте аткарылуучу курстук, дипломдук иштерди жана магистрдик диссертацияларды жазууда пайдаланса болот.
Коргоого коюлуучу негизги жоболор:
1. Кыргыз, түрк жана англис тилдериндеги макал–лакаптар – ошол тилдердеги 
синтаксистик түзүлүштүн бир бөлүгүн түзөт жана алардын ар бири социалдык, стилдик–экспрессивдик, көркөм маанилерге ээ. 

2. Кыргыз жана түрк тилдеринин тектештиги алардын макал–лакаптарындагы

окшоштуктарды аныктоого мүмкүндүк берет, бирок азыркы түрк тилинин жана кыргыз элинин көп кылымдар бою географиялык жактан бири–биринен алыс жайгашуусу, тарыхый түрдүү шарттарга, маданий чөйрөгө дуушар болуусу макал–лакаптардагы айырмачылыктардын пайда болушуна түрткү болду. 
3. Кыргыз, түрк тилдериндеги макал– лакаптардын түзүлүшү негизинен ээ –
толуктооч – баяндооч түрүндө болсо, англис тилиндеги макал–лакаптар ээ –баяндооч – толуктооч түрүндө колдонулат. Булар алардын синтаксистик типологиясына байланыштуу көрүнүштөр.

4. Кыргыз жана түрк тилдериндеги макал–лакаптардын семантикалык, структуралык өзгөчөлүктөрү жана коннотациясы англис тилиндегиден айырмаланган  структурага, коннотацияга ээ.
Иштин аппробациясы. Диссертация Эл аралык Ататүрк – Алатоо университетинин синхрондук котормо кафедрасында талкууланып, коргоого сунуш кылынды. 

Изилдөөнүн натыйжаларынын жарыяланышы. Иштин мазмунун чагылдырган 8 макала (7 макала  Кыргызстанда, 1 макала Казакстанда) жарыяланды.

Иштин структурасы: Диссертациялык иш киришүү менен үч баптан, корутунду бөлүмдөн, колдонулган илимий–теориялык адабияттардын тизмесинен, шарттуу кыскартуулар жана эки тиркемеден турат. Диссертациялык иштин өзү – 183, тиркеме – 132 беттен туруп, жалпы көлөмү – 315 бетти түзөт.

ИШТИН НЕГИЗГИ МАЗМУНУ

Киришүүдө ишке жалпы мүнөздөмө берилип, иликтөөгө алынган проблеманын актуалдуулугу, максаты жана милдеттери, изилдөө объектиси жана предмети, илим–изилдөө иштери менен байланышы, илимий жаңылыгы, теориялык–практикалык мааниси, коргоого коюлуучу жоболор, апробацияланышы, структурасы жана көлөмү белгиленди.
  I бап “Макал–лакаптарды изилдөөнүн теориялык негизи” деп аталып, 
анда салыштырылып жаткан үч тилдеги макалдардын, лакаптардын тилдик аныктамалары такталып, индоевропа жана түрк тил илиминдеги окумуштуулардын эмгектеринин базасында илимий иштин теориялык–методологиялык негизи такталды.

    1.1. Кыргыз макал–лакаптарынын тилдик аспектиде изилдениши.
     Г.Н.Волковдун ою боюнча “Макалдар эски эмес, алар элдин жандуу үнү болуп эсептелет. Ал эми эл болсо, бүгүн керек болгон жана келечекте керек боло тургандарды гана сакташат. Макалдар бүтүн элдин жардамы менен түзүлөт, ошондуктан  коллективдин  оюн  билдирет” (Г.Н.Волков, 1999, 68–б.).
    Лакап деп кандайдыр бир окуянын негизинде же адамдардын жүрүш–турушунун, мүнөзүнүн өзгөчөлүгүн жыйынтыктап, так, элестүү кылып берилген, өзүнчө чечилүүчү тарыхы бар, көбүнчө каймана мааниде айтылып, контекстке карата мааниси чечилүүчү, кыска, образдуу сүйлөмдөрдү айтабыз» [Закиров С., 1962, 32]. Лакап көбүнчө салыштыруу, окшоштуруу иретинде “дегендей,” “окшобой,” “ган,” уландыларынын жана “дай” “–ып,” “–ыптыр” өңдүү өткөн чактын мүчөлөрүнүн жардамы менен уюшулат же кимдир бирөөгө таандык болуп айтылат. Мисалы, “Боёкчуну боёкчу десе, атасынын сакалын боёптур,” “Сан жылкылуу Сарыбайча,” “Шырдакбектин боз жоргосундай.” ж.б. Лакаптардын чыгыш жөнү, тарыхы, кимге багытталгандыгы ачык эле белгилүү болот. Лакапта жогоруда айтылгандай бир учур, жагдайлардын өзү гана баяндалып, корутунду чыгарылбайт.         
     Кыргыз тили илиминде макалдар боюнча жазылган илимий эмгектердин ичинен С.Гапаровдун, А.Өмүралиеванын, С.Ибрагимовдун, А.Дунканаевдин, С.Закировдун, Б.Керимжанованын, Т.Баястанованын эмгектерин өзгөчө бөлүп көрсөтсөк болот. Кыргыз тилиндеги макал–лакаптарды сөздүгүнө топтогон окумуштуу К.К.Юдахиндин эмгеги да азыркы учурга чейин макал–лакаптар тууралуу илимий иштер үчүн өзгөчө табылгыс факты–материалдардын баалуу булагы катары кызмат өтөп келүүдө.
  
    1.2. Түрк макал–лакаптарынын тилдик аспектиде изилдениши.
    Кыргыз тилиндеги макал–лакап терминин ордуна түрк тилинде “атасөзү” колдонулат, азыркы изилдөөбүздө биз дагы ага карата берилген төмөнкүдөй аныктамаларга кошулабыз: “Макал–лакаптар, ата–бабалардын көптөн берки тажрыйбаларына  негизделген жалпы эреже, накыл сөздөр же болбосо насаат катары эсептелген жана калыптанган формада болуп, элге белгилүү болгон сөздөр” [Aksoy Ö.A., 1981, 37].
    Түркий тилдериндеги макал–лакаптарды изилдөө орто кылымдагы аалым Махмуд Кашгаринин "Түрк тилдер сөз жыйнагы" эмгегинен башталат. Бул багытта З.А.Биктагирова түрк, татар жана англис тилдерининин паремиологиясындагы "үй–бүлө" концептин изилдөөгө арналган ишти, Б.Ж.Абдубалиева кыргыз, алтай, тува, хакас макалдарынын жалпылыктары жана өзгөчөлүктөрүнө арналган эмгектерди жазышты. Россияда болсо, М.В. Порхомовский "Түрк макалдарынын тили" (Язык турецких пословиц) деген темадагы диссертациясында түрк тилиндеги макалдарды синтаксистик жана лексикалык аспектиден караган [Порхомовский М., 2009,3–7]. Ал эми түрк тил таануу илиминде түрк тилиндеги макал–лакаптарды жана алардын текстологиясын иликтеген илимпоздордун катарында Өмер Асым Аксой. Ибрахим Зеки Бурдурлу, Али Эсат Бозйигит, Саим Сакаоглу, Х. Фетхи Гөзлер, Шериф Али Бозкаплан, Мустафа Алтун жана башкалар турат. 
     1.3.Англис макал–лакаптарынын структурасынын тилдик аспектиде изилдениши.
      Макал–лакаптын англис тилиндеги "proverb" деген аталышы латын тилинин "proverbium" деген сөзүнөн алынган. Англис тилиндеги макалдарга Норрик (1985) жалпылаштырып, төмөндөгүдөй аныктаманы берген: “макал–лакаптар–өзүндө бир чоң мазмун бар, салтка айланган сөз айкаштардан турган сүйлөмдөрдү билдирет, алардын ар биринде дидактикалык ой жана калыпка салынган поэтикалык түзүлүш бар” (Norrick N. 1985,35).
     Англис тилиндеги макал–лакаптарды изилдөө боюнча алгачкы фундаменталдык эмгек 1931–жылы "The Proverb" деген ат менен А.Тейлор тарабынан жарыкка чыгарылат [Taylor A., 1931, 1–2]. 1939–жылы Ж.Л.Апперсон (G.L.Apperson., 2006) англис тилиндеги макалдардын жана паремиялык сөз айкаштардын тарыхый сөздүгүн (English proverbs and proverbial phrases: Historical Dictionary) басмадан чыгаргандан  кийин В. Миедер макал–лакаптар үчүн  атайын «Proverbium» деген илимий журналды негиздеген [Mieder W.,1992, 24]. Б.Чилукури жана С.Бхуванесвар: “Макал–лакаптарынын синтаксистик түзүлүшү” “The syntax of Proverbs”; Алан Дундес “Макал–лакаптардын түзүлүшү” (On the Structure of the Proverb. Proverbium–1974); Абдуллах Ахмат Жарадат “Англис жана иордан макал–лакаптарынын лингвистикалык анализи”, “Синтактикалык, семантикалык жана контексттик изилдөө» “A Linguistic Analysis of Jordanian Proverbs; a Syntactic, Semantic and Contextual Study” аттуу эмгектеринде макал–лакаптардын синтаксистик түзүлүштөрүнүн контексттеги семантикасына басым жасап, макал–лакаптардын чектелген синтаксистик формулага ээ экендигин белгилейт. 

    II Бап “Макал–лакаптардагы сүйлөм мүчөлөрүнүн орун тартиби” деп аталган бөлүмдө макал–лакаптардагы сүйлөм мүчөлөрүнүн орун тартибин талдоого байланыштуу баш жана айкындооч мүчөлөрдүн сүйлөмдөгү орду жана алардын аткарган функциясы аныкталды. 
     2.1. Макал–лакаптардагы ээ жана анын өзгөчөлүктөрү.
     Макал, лакаптар маани жактан өтө жалпыланган мүнөздө болот. Ошого байланыштуу анда ой жүргүзүүнүн предмети да жеке затты көрсөткөн энчилүү аттар эмес, окшош, тектеш заттардын үстүнөн коюлган жалпы аттар болот. Макал, лакаптарда да зат атоочтор, сын атооч​тор ээлик кызматта кеңири колдонулат [С.Гапаров,1979,89]. Макал, лакаптардагы ээлер тутумуна карай жөнөкөй, жана тутумдаш ээ болуп бөлүнөт. Жөнөкөй ээлер бир гана сөздөн турат: Балык башынан сасыйт. Баатыр жараксыз болбос [К.К.Юдахин, 1997,37].
     Кыргыз тилиндеги тутумдаш ээлер “эки жана андан ашык сөздөрдүн синтаксистик айкалышынан түзүлөт. Көбүнчө толук маани​лүү сөздөрдөн кийин –ган, –мак мүчөлөрү уланган жардамчы этиш функциясындагы атоочтук, кыймыл атооч​тордон түзүлөт”: Баатыр болмок маңдайдан,чечен болмок таңдайдан. Көрдүм деген — көп сөз, көрбөдүм деген — бир сөз. 
    Түрк тилиндеги ээ болуп: сүйлөмдүн бир да сөзүнө багынбаган, баяндооч менен байланышып, аны ээрчиткен, атооч жөндөмөсүндө туруп, ойдун негизин ээлеген, ким? эмне? же эмнелер? деген суроолорго жооп берген мүчөсү [Орузбаева Б., Сагынбаева Б., 2004, 183] эсептелет.
    Ээлик кызматта (белгилүү жана белгисиз) зат атоочтор, ат атоочтор, сын атоочтор жана атоочтуктар кеңири колдонулат: Mahkeme kadıya mülk değildir (Сотко сот мүлк эмес). Balın tazesi, oğulun tazesinden (Балдын тазасы, уулдун тазасынан). Herkes, evinde ağadır (Ар ким үйүндө кожоюн), Deli, deliyi görünce çomağını saklar (Жинди жиндини көргөндө чочморун сактар(катар). Eken biçer, konan göçer (Сепкен түшүм алат, конгон көчөт) [И.З.Бурдурлу, 1967а, 4491–4494].
    Англис тилинде кыргыз тилиндегидей сүйлөмдөрдөгү ойду толуктап турган эң башкы мүчө ээ болуп эсептелинет жана ага кыргыз, түрк тилиндегидей ким? эмне? деген суроолору берилет. Мисалы, Too many cooks spoil the broth. (Ашпозчу көп болсо тамактын даамын бузат).
    Ээнин түрлөрү: Зат атооч, атоочтук (gerund) жана инфинитив формасындагы этиштик сөз айкаштары (–to–infinitive phrase) аткарат: A winner never quits, and a quitter never wins. (Жеңген эч качан токтобойт; жыгылган күрөшкө тойбойт). Whistling girls or crowing hens are neither fit for God nor men. (Ышкырган кыздар жана кыйкырган тооктор Кудайга да, эркектерге жакпайт). To hoist one’s arm is, of course, painful (Бирөөнүн колун көтөрүү, албетте, оорутат). 
   2.2.Макал–лакаптардагы баяндооч жана анын структуралык өзгөчөлүктөрү.
     Баяндооч—баш мүчөнүн бнри. Ал ээ менен маанилик, грамматикалык жактан тыгыз байланышта болот. Анын касиети, жалпы жаратылышы да ээ менен байланышта гана ачылат. Баяндооч маани жактан ээнин ар кандай белгиси, түрдүү кырдаалы жөнүндө баяндама берет. Грамматикалык жактан ага багынып, аны жак, сан боюнча ээрчийт [С.Гапаров, 1979,13]: Жакшыга жанаш, жамандан адаш. Төрт аяктуу мал да мүдүрүлөт.
     Сын атоочтор баяндоочтук кызматта өтө ийкемдүү колдонулат, сан–өлчөм тактоочтор, бар, жок, көп деген сөздөр аткарат: Мисалдар: Айыл итинин куйругу чагарак. Баш кесмек бар, тил кесмек жок. Жер тамырынан эл тамыры көп.       

     Жалпы зат атоочтор үчүнчү жакта туруп аткарат, сан атоочтор баяндоочтук милдетте сейрек учурайт, ат атоочтор жолукпайт. Мисалдар: Тамакты таттуу кылган — туз, ыраакты жакын кылган — кыз. Эр ортону — элүү. Айла – алтоо, акыл – жетөө.
    Тутумдаш баяндоочтор атооч сөздөр менен этиштердин, этиш менен этиштин айкалышынан түзүлөт: Мисалдар: Эсептешкен дос болбойт. Ач кайгысын ток билбейт [К.К.Юдахин, 1997, 42].
    Баяндооч, түрк тилинде сүйлөмдүн эң негизги элементи болуп саналат. Кээ бир элементтер сүйлөмдө баяндоочтун маанисин көрсөтүп толуктап турат [Карахан, 2008: 14]. 

    Этиштик баяндооч (fiil yüklem) менен айтылган макал–лакаптар: Мисалдар: Ateş ile su hatıra bakmaz (От менен суу көңүлгө карабайт) (Gözler, 1982: 204–209).
     Бар, жок сөздөр жана сан атоочтор аткарат: Kalpten kalbe yol vardır (Жүрөктөн жүрөккө жол бардыр), Akıl için yol birdir (Акыл үчүн жол бир).

     Зат атооч кездешип айтылган макалдардын көбүндө этиштин мүчөсү –дыр айтылбайт. Мисалы: Almak kolay, ödemek güç. (Алмак оңой, бермек кыйын).
     Англис тилинде макал–лакаптар, кыргыз тилинен жана түрк тилинен айрымаланып турат. Эки тилде тең баяндооч сүйлөмдүн акырында келсе, англис тилинде болсо сүйлөмдүн ортосунда келет. Баяндооч ээни коштойт, кыймыл–аракетти жана абалды билдирет, ээ тууралуу ойду камтыйт. 
    Жөнөкөй баяндооч (simple predicate): Any fool can bet (Бардык эле макоо мелдеше берет). Толук баяндооч – жөнөкөй баяндооч жана бүт айкындооч мүчөлөр (complete predicate – a simple predicate plus all modifiers): Haste makes waste (Шашкан шайтандын иши).

      2.3. Макал–лакаптардагы аныктооч жана анын өзгөчөлүктөрү.
    Аныктооч—зат жана заттык маанидеги сөздөргө синтаксистик жактан багынып, алардын ар түрдүү белгисин көрсөтүүчү мүчө. Аныктоочтун сүйлөмгө катышуусу менен андагы заттар ар түрдүү белгилери боюнча айкындалып, ой көркөм чыгат. Макал, лакаптарда да ойду кеңири, көркөм жана эмоционалдуу берүүдө аныктоочтор өзгөчө ролго ээ болот [С.Гапаров, 1979,135]. Макал, лакаптардагы аныктоочтор да составына каpата  кыргыз тилинде жөнөкөй, жана тутумдаш аныктооч болуп бөлүнөт. Түрк жана англис тилдеринде сүйлөмдү талдоодо сөз айкаштары жана аныктооч эч качан бөлүнбөйт. Ошол себептен “аныктооч” түрк жана англис тилдеринин синтаксистик маанисине туура келбейт, бирок кыргыз тилиндегидей орун тартбине ээ. Мисалдар: Жакшы сөз жан семиртет, жаман сөз жан кейитет [К.К.Юдахин, 1997, 68].
     Илик жөндөмөдөгү жалпы зат атоочтор, аз, көп, бар, жок деген сөздөр менен түзүлөт. Мисалдар: Бирдин иши чөл, миңдин иши көл. Болот кылыч кында жатпас. Аз кайгыны аш басат, көп кайгыны дос басат. Тутумдаш аныктоочтор атрибуттук катыштагы атооч сөздөрдүн айкалышынан түзүлөт: Төрт аяктуу мал да мүдүрүлөт. 
2.4. Макал–лакаптардагы толуктооч жана анын өзгөчөлүктөрү.
     Толуктооч–макал–лакаптарда, көп кездешүүчү сүйлөм мүчөлөрүнүн бири, анткени сүйлөмдөгү кыймыл–аракет белгилүү бир объектиге багытталат да, ал аркылуу ой толук жана так берилет [С.Гапаров, 1979,136]. Толуктооч, баяндооч менен байланышып, заттын атын билдирет. Ал барыш, табыш, жатыш, чыгыш жөндөмөлөрдүн суроолоруна жооп берет жана ушул жөндөмөлөрдө келет. Мисалы: Билимдүүгө дүйнө жарык. 
     Толуктоочтук функцияда баары; өз, ар ким, ошо, ким, не деген ат атоочтор кезигет: Жаан баарыга саат, өлгөн өзүнө саат.

     Сын атооч, атоочтук, бар, жок, көп, аз деген, жана башка сөздөрдүн затташып, толуктоочтук кызмат аткарган учуру көп учурайт: Барга мактанба, жокко шашпа. Көптү — үмүт кылып, аздан куру калат.
     Тутумдаш толуктоочтор атрибуттук катыштагы ажырагыс сөз айкалыштарынан түзүлөт: Мисалдар: Эр эмгегин жер жебейт. Улуу сөздө уят жок.
      Түрк тилдериндеги макал–лакаптарда, толуктооч (nesne) сүйлөмдө ээнин аткарган милдетинен таасирленген элемент болуп эсептелинет. Тике толуктооч түрк тилиндеги толуктоочко карама–каршы келет. Баяндоочу өткөн чактагы этиштерде туруп кимди? эмнени? деген суроого жооп берет [Б.Орузбаева, 597]: Cesaret, insanı zafere, korkaklık ölüme götürür (Сабырдуулук адамды жеңишке, коркоктук өлүмгө алып барат). Adalet mülkün temelidir (Адилеттик–мүлктүн негизи). Англис макал–лакаптарында кездешүүчү толуктоочтор көбүнчө мындай түзүлүштөрдө берилет (Subject – Эе, Баяндооч – Verb, Толуктооч– Object. (SVO) –ЭБТ, (SVOO) –ЭБТТ [B. Chilukuri. 1998, 78].
SVO: Familiarity breeds contempt. (Бети бетиме тийген тууганыма баркым жок).
Beauty is no inheritance. (Сулуулук мурас боло албайт).
SVOO: Every man thinks his own geese swans. (Булак өзүн көлмүн дейт) You can’t teach an old horse new tricks. (Жаш – күчү менен, кары — кеңеши менен).
Англис макал–лакаптарындагы толуктоочтун түрлөрү төмөнкү таблицада берилди. Таблица - 1
	Subject – Ээ
	Verb – Баяндооч
	Indirect Object –Кыйыр толуктооч
	Direct Object –   Тике толуктооч

	Familiarity
	breeds
	
	contempt

	You
	can’t teach
	an old horse
	new tricks

	Beauty
	is no
	
	inheritance

	Every man
	thinks
	his own geese
	swans 


2.5. Макал–лакаптардагы бышыктооч жана анын өзгөчөлүктөрү.
    “Бышыктооч этиштен түзүлгөн сүйлөмдүн бирдиги менен түзүлүп, анын кыймыл–аракетин, ал–абалын, мезгилин, жерин, максатын, себебин билдирет [Oruzbayeva 2009, 601]. Мисалы, Жигит үйдө туулат, жоодо өлөт. Тутумдаш бышыктоочтор толук маанилүү сөздөрдүн, толук маанилүү сөздөр менен жардамчы атоочтордун жана толук маанилүү сөздөр менен кызматчы сөздөрдүн айкалышынан түзүлөт: Мисалы, Тойгон соң, токтунун эти топурак татыйт макалында адамдын курсагы тойгон соң тамактын даамдусун сезбей калаарын кыргыз эли тажрыйбадан улам баамдап  айткан.

    Түрк макал–лакаптарында (zarf tümleci) баяндоочтун багытын көрсөтүүчү мүчөсүн, убактысын, сан–өлчөмүн, суроосуна ээ болгон тактооч, сүйлөмдө бышыктоочтун милдетин аткарат. Мисалы: Bugün bana yarın sana (Бүгүн мага, эртең сага).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

     Кыргыз тилиндеги каякка? каякта? каяктан? суроолоруна жооп берген орун бышыктооч түрк тилиндеги кыйыр толуктоочко ылайыктуу болуп эсептелинет [Г. Думан, 2004, 328].
      Англис тилиндеги макал–лакаптарда adverbials бышыктоочко туура келет. Макал–лакаптардагы тактоочтор этиш жөнүндө көбүрөөк маалымат берүү үчүн колдонулат. Кыймыл–аракеттин сыпатын, мүнөзүн, кандайча болгонун сыпаттап турган бышыктооч мүчөлөр сыпат бышыктооч деп аталып, кантип?, кандайча?, кандай?, эмне болуп? деген суроолорго жооп берет: Dig the well before you are thirsty. (Кудукту суусай электе каз). Where bees are there is honey. (Аары болгон жерде бал да болот).
      Ш. Бап Макал–лакаптардагы сүйлөмдөрдүн типтери деп аталып, бул бөлүмдө кыргыз, түрк жана жана англис тилдериндеги макал–лакаптардын синтаксис​тик түзүлүшү талданды.
     3.1. Сүйлөмдүн айтылыш максатына карай бөлүнүшү.
    Сүйлөм айтылыш максаты жана ал максатка байланыштуу интонациясы боюнча  кыргыз тилинде жай, суроолуу, буйрук, илептүү сүйлөмдөр болуп бөлүнөт. Түрк тилчилеринин  ичинен  бул  маселе  боюнча кыргыз тилчилеринин көз карашына эң жакын пикир Х.Диздароглуна таандык. Ал бул топтун сүйлөмдөрүн олумлу (оң маанилүү), олумсуз (терс маанилүү), эмир (буйрук), үнлем (илептүү) жана сору (суроолуу) сүйлөм деп бешке бөлгөн.
     Англис тилиндеги жөнөкөй сүйлөм үлгүсүндөгү макал лакаптардагы “Declaratives,” “Interrogatives,” “Imperatives” жана “Exclamations” түрк жана кыргыз тилдеринде маанисине карай тандалган макал–лакаптардын тобуна кирет.
3.1.1. Жай сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
    Табияттагы, коомдук турмуштагы акыйкат жана чындык жөнүндө – окуя,  кубулуш,  зат,  өнүгүү – өсүү процесстери  жөнүндө  кабарлоо  иретинде  айтылган  сүйлөм жөнөкөй сүйлөм деп аталат [Жапаров А.1979, 76]. Алар жөнөкөй сүйлөм структурасында келсе да, татаал сүйлөм структурасында келсе да, баары бир кыска түзүлүштө болот. Каалоо, өтүнүч, ниет, максат маанилеринде кезикпейт, кандайдыр болуп өткөн, боло турган окуя, кубулуштар жөнүндө кабарлоо, баяндоо маанисинде жолугат. Мисалдар: Ач кадырын ток билбейт. Өчпөс өмүр, сынбас темир болбос. 
     Кыргыз тилиндеги сүйлөмдөрдү маанисине карай бөлүштүрүүдө орун алган «жай сүйлөм» тобу түрк тилиндеги классификацияда орун алган эмес. Англис тилиндеги жөнөкөй сүйлөм үлгүсүндөгү макал лакаптардагы “Declaratives,” кыргыз тилиндеги жай сүйлөмдөргө окшойт. Мисалдар: (Subject–ээ; verb– баяндооч; object – толуктооч; adverbial –бышыктооч; жана complement– Толуктоочтук түзүлүш). SVA–The absent are always in the wrong (Келбеген киши ар дайым күнөөлүү). SVC–A pig in the parlor is still a pig (Ак ит, кара ит – баары бир ит). SVO–Familiarity breeds contempt (Бети бетиме тийген тууганыма баркым жок). SVOA–Dogs don’t kill the sheep at home (Айыл ити ала болсо да, бөрү көрсө – чогулат). SVOC–Muddy roads call de (the) milepost a liar (Мышык этке  жетпей, сасык дейт). SVOO–Every man thinks his own geese swans (Булак өзүн көлмүн дейт) [C.Bhuvaneswar, 2009, 42].
     3.1.2. Суроолуу сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
    Суроолуу сүйлөмдөр макал–лакаптарда өтө аз кезигет, алар макал–лакаптардын табиятына, колдонулуш максатына ылайык келбейт, анткени суроолуу сүйлөмдөр көбүнчө диалогдук речте кезигип, жооп алуу максатында айтылат [С.Гапаров, 1979, 13). Бешиктеги баланын бек болорун ким билсин? Эжелүү кызга тон кайда, эчкилүү койго суу кайда?  Бул суроолуу сүйлөмдөр жоопту талап кылбайт, себеби жооп алардын өзүлөрүнүн ички маанисинде камтылган. Түркчө мисалдар: Beş parmağın hangisini kessen acımaz?(Беш манжаңдын кайсынысын кессең оорубас?) Kurt ağzından kuzu alınır mı?(Карышкырдын оозунан козу алынабы?) [Albayrak H., 2009, 38]. Кыргыз жана түрк тилдеринде суроолуу сүйлөмдөр, маанисине карай сүйлөм түрлөрүндө каралса, англис тилинде сүйлөмдөр маанисине карай бөлүштүрүлбөгөндүктөн жөнөкөй сүйлөм жана татаал сүйлөм түрүндөгү макал – 
лакаптар тобунда каралат. Мисалдар: What’s the good of a fair apple if it has a worm in its heart? (Алманын ичинде курт болгон  соң, анын жакшылыгы не)? 
3.2. Жөнөкөй сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар жана алардын түрлөрү.
    Жөнөкөй сүйлөм деп–бир гана сүйлөмдөн, же болбосо бир гана грамматикалык негизге ээ болгон сүйлөмдөрдү айтабыз. Жөнөкөй сүйлөмдөрдүн грамматикалык түзүлүшүнүн эң зарыл негизин баш мүчөлөр – ээ жана баяндооч түзөт. Мына ушул баш мүчөлөрдүн сүйлөмдө толук же толук эмес катышкандыгына байланыштуу  жөнөкөй сүйлөмдөр экиге бөлүнөт.
Таблица– 2  Кыргыз тилиндеги жөнөкөй сүйлөмдүн түзүлүш схемасы. 

	Сүйлөм

	Жөнөкөй сүйлөм
	Бир тутумдуу сүйлөм

(же ээ же баяндооч)
	   Жамдама жактуу сүйлөм

	
	
	   Туюк жактуу сүйлөм

	
	
	   Жаксыз сүйлөм

	
	Эки тутумдуу сүйлөм
	   Жалаң сүйлөм (ээ, баяндооч)

	
	
	Жайылма сүйлөм (ээ, баяндооч +)
	Бир айкындооч мүчөлүү сүйлөм

	
	
	
	Эки айкындооч мүчөлүү сүйлөм

	
	
	
	Үч айкындооч мүчөлүү сүйлөм


      3.2.1. Эки тутумдуу сүйлөмдөр жана алардын өзгөчөлүгү.   
    Тутумунда эки баш мүчөсү тең (ээ, баяндооч) бар сүйлөм эки тутумдуу сүйлөм деп аталат [Б.Орузбаева вд,2009,573]. Ээ менен баяндооч маанилик, грамматикалык жактан бири–бири менен тыгыз тутумдашып, ээрчишүү жолу аркылуу байланышат. Макал, лакаптардагы сүйлөмдөрдүн басымдуу көпчүлүгү да эки составдуу сүйлөмдөрдөн болот. Түрк жана англис тилдериндеги макал–лакаптардын классификациясында болсо, бул маселе каралбайт.
1. Жалаң сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
     Жалаң сүйлөмдөр ээ менен баяндоочтон гана түзүлүп, негизги ойду билдирет. Макал–лакаптарда да ойдун негизги уюткусун билдирүү зарыл болгондо жалаң сүйлөм колдонулат: Жаштык – мастык. Үмүтсүз – шайтан [С.Гапаров, 1979, 17]. Түрк тилинде эки сөздөн турган жөнөкөй сүйлөмдөргө А.Бозжигит төмөнкү мисалдары келтирген: Ağlatan gülmez (Ыйлаткан күлбөс). Ekmeden biçilmez (Экпесең бышпас).Англис тилинен мисалдар: Money talks (Пулун(болсо) кулуңмун). Time flies (Убакыт –( учкан) куштай).
2. Жайылма сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
     Макал–лакаптарда сүйлөмдүн баш мүчөлөрү менен бирге айкындооч мүчөлөрү да колдонулса, жайылма сүйлөм деп аталат. Макал–лакаптардагы жайылма сүйлөмдөр да структурасы жагынан кыска болот. Мында ээ, баяндоочтон тышкары бир – эки айкындооч катышат. Сүйлөмдөн үч айкындооч мүчөлүү болуп келген учуру сейрек кезигет: Эсептүү дос айрылбас.
     3.2.2. Макал–лакаптардагы бир тутумдуу сүйлөмдөр жана алардын өзгөчөлүгү.

      Б.Өмүралиев бир тутумдуу сүйлөмдөрдү бир составдуу сүйлөмдөр деп атаган. Эң негизги мүчөнүн бирөөсү сүйлөмдө кездешсе бир тутумдуу болуп эсептелинет [Б.Өмүралиев, 1992, 96] С.Гапаров бир тутумдуу сүйлөмдөрдү төмөнкүдөй төрт топко бөлүштүргөн: a.Белгилүү жактуу сүйлөм, б.Жамдама жактуу сүйлөм, г.Туюк жактуу сүйлөм, д.Жаксыз сүйлөм. Төмөндө биз аларга кыргыз тил илиминдеги көз караштардын негизинде түшүндүрмө берүүгө аракет жасамакчыбыз.
1. Жамдама жактуу сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
      Жамдама жактуу сүйлөмдөр билдирген окуя, кыймыл–аракет кандайдыр бир жалпыланган жакка, бүткүл элге таандык болуп айтылат [С. Гапаров, 1979, 23]. Жамдама жактуу сүйлөмдөрдө баяндооч аркылуу ээ белгилүү болуп турса да ээнин колдонулушу мүмкүн эмес. А.Жапаров “жамдама жактуу” сүйлөмдөрдүн бир тутумдуу ээсиз сүйлөмдөрдүн бир түрү экендигин белгилөө менен ага төмөнкүдөй мисалдарды келтирген. 
     а. Жамдама жактуу сүйлөмдөрдүн баяндоочу көбүнчө экинчи жакта айтылат. Мисалдар: Сууну сиңген жерге куй, сөздү укканга айт. Ойноп сүйлөсөң да, ойлонуп сүйлө.
     б. Кээде баяндооч биринчи жак менен да берилет: Кечтим байдын кызынан.  Мындан жаманымда да тойго барганмын.
     Кыргыз тилиндеги бир тутумдуу сүйлөмдөрдө орун алган жамдама жактуу сүйлөмдүн эквиваленти түрк жана англис тилдеринде жок бирок жамдама жактуу сүйлөмдөр бул тилдердеги буйрук сүйлөмгө дал келет. Мисалы: Adet etme, âdeti terk etme (Адат кылба, адатты таштаба). Англисче мисал: Never be ashamed to eat your meat (Өз этинди жегенден эч качан уялба). 
2. Туюк жактуу сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.  

     Туюк жактуу сүйлөмдөр макал–лакаптарда көп кезигет. Анткени, анда конкреттүү ээ катышпайт, логикалык субъект үчүнчү жактагы белгисиз бирөө болот [С.Гапаров, 1979, 24]. Мисалдар: Көлөкөгө карап тон бычпайт.Чырайды чылап ичпейт. 
а) Көбүнчө 3–жак, айкын келер чактагы этиштерден түзүлөт: Ала карганы атынан чакырат. 
б) Азда болсо –ар, –бас формасындагы келер чакта​гы этиштерден түзүлөт: Тааныбасты сыйлабас. 
в) 3–жактагы –сын мүчөлүү буйрук ынгайдан түзүлөт: Жашыңда берсин мээнетти, карыганда берсин дөөлөттү.
      Түрк тилиндеги буга окшош мисалдар: Açık kapıyı, Allah kapamasın (Ачык эшикти Алла жаппасын). Англис тилинде ээсиз сүйлөм болбогондуктан макал–лакаптардында туюк жактуу сүйлөмдөр кездешпейт.
3. Жаксыз сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
     “Жаксыз сүйлөмдөр” ээге муктаж эмес: Ачка айланып, токко толгонуш керек. 
    Түрк тилиндеги окшош мисалдар: Ağızla pilav pişmez, yağla pirinç gerek. (Ооз менен аш бышпайт, май менен күрүч керек). Англис тилинде ээсиз сүйлөм болбогондуктан макал–лакаптардында жаксыз сүйлөмдөр кездешпейт.
      3.3. Татаал сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар жана алардын түрлөрү.

     Кыргыздын эң алгачкы тилчилеринин бири К.Тыныстанов мындай сүйлөмгө карата “кошмо сүйлөм” деген терминди колдонуп, ага төмөнкүчө аныктама берген “мааниси жагынан бириккен жана бири–бүтүндөп турган эки ар башка сүйлөмдөрдүн тобун “кошмо сүйлөм” деп аталат” [К.Тыныстанов, 1998, 4]. “Маани жана интонациялык жактан биримдиктеги эки, же андан да көп жөнөкөй сүйлөмдөрдүн айкалышынан турган сүйлөмдөр татаал сүйлөм деп аталат” [А.Жапаров, 1992, 278]. Биз дагы ошо кийинки көз карашты колдоп, татаал сүйлөм деген терминди тандап  алдык.
     Макал–лакаптардагы татаал сүйлөмдөр синтаксистик түзүлүшү боюнча үч чоң топко бөлүнөт: 1.Тең байланыштагы татаал сүйлөм. 2.Багыныңкы байланыштагы татаал сүйлөм. 3.Аралаш татаал сүйлөм. 

     Түрк тилиндеги бирлешик сүйлөм татаал сүйлөм эмес, анын түрлөрү. Бул топтогу сүйлөмдөрдү М.Эргин төмөндөгүдөй үч топко бөлүштүрөт: 1.Шартлы бирлешик сүйлөм (Шарттуу татаал сүйлөм) 2. Ич иче бирлешик сүйлөм (Тике жана кыйыр багыныңкы сүйлөм) 3. Ки’лүү бирлешик сүйлөм (–Ки байламталуу тең байланыштагы татаал сүйлөм) [Ergin, 1986, 412–416).
     Англис тилинде татаал сүйлөмдөрдү 3 категорияга бөлөбүз. Complex– багыныңкы байланыштагы татаал сүйлөмгө дал келет. Compound дегени тең байланыштагы жана байламталуу тең байланыштагы татаал сүйлөмгө каршы келет. Compound Complex– аралаш татаал сүйлөмгө каршы келет. 
     3.3.1. Тең байланыштагы (багынычсыз) татаал сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар жана алардын өзгөчөлүгү.
     Татаал сүйлөмдүн тутумундагы жөнөкөй сүйлөмдөр баяндоочторунун түзүлүштөрүнө ылайык өздөрүнүн жыйынтыктуу калыбын сактап, тең даражада байланышып турса, тең байланыштагы татаал сүйлөм деп аталат [А.Жапаров, 285; Майрыков Д., вд.,112]: Таш менен урба, аш менен ур.Тең байланыштагы татаал сүйлөмдөр байламтасыз тең байланыштагы татаал сүйлөм, байламталуу тең байланыштагы татаал сүйлөм деп экиге бөлүнөт.

1. Байламтасыз тең байланыштагы татаал сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар жана алардын өзгөчөлүгү.
      Тең байланыштагы татаал сүйлөмдөрдүн тутумундагы синтаксистик түгөйлөрү (жөнөкөй сүйлөмдөр) өз ара интонация аркылуу байланышса, байламтасыз тең байланыштагы татаал сүйлөм деп аталат.

     Түрк тилинде Сыралы (тизмектешкен) сүйлөм: Бири–бири менен маанилик байланышта турган жана булар ар бири өз алдынча толук маанини билдире алган сүйлөмдүн тобу сыралы сүйлөм деп аталат. Сыралы макал–лакаптардагы сүйлөмдөр бири–бири менен үтүр же болбосо үтүр чекит менен бөлүнөт. Мисалы: Terazi var, tartı var, her şeyin bir vakti var (Тараза бар тактык бар, ар нерсенин өз убагы бар). 
     Тең байланыштагы татаал сүйлөмдөр англис тилинде “compound” сүйлөмдөр болуп саналат. Тең байланыштагы татаал сүйлөм –байламтасыз же байламта аркылуу куралган эки же андан ашык тең байланыштагы сүйлөмдөрдүн тобу: Keep thy shop, thy shop will keep thee (Дүкөнүңдү сакта, дүкөнүң сени сактайт). United we stand, divided we fall (Бирге болсок турабыз, бөлүнсөк кулайбыз [Haspelmath M., 2000,6].
     А. Карама–каршы тең байланыштагы татаал сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
     Макал–лакаптардагы карама–каршы багынычсыз татаал сүйлөмдөр биринчи иретте лексикалык курамы боюнча айырмаланат. Алардын составында лексикалык, грамматикалык, контексттик антонимдер өтө арбын кезигет [С.Гапаров, 1979, 241]: Мисалдар: Жакшы таап сүйлөйт, жаман каап сүйлөйт. Балалуу үй —гүлүстан, баласыз үй —көрүстөн.
     Синтаксистик параллелизм неги​зинде түзүлөт: Билген–суу ичет, билбеген–уу ичет.Карама–каршы тең байланыштагы татаал сүйлөмдөргө компоненттеринин жамдама жактуу, туюк жак​туу жана жаксыз сүйлөм структурасында түзүлүшү мүнөздүү: Мал сактаба, ар сакта. Адамды сөзүнөн тааныбайт, ишинен тааныйт.
      Кыргыз тилиндегидей болуп, түрк  тилинде да карама–каршы маанилүү макал– лакаптар көп кездешет, бирок ошондой бөлүнүш түрк тил илиминде жок: Мисалы: Лексикалык, грамматикалык, контексттик антонимдер жана бар, жок, дегил,  сөздөр аткарат:  Acıyan uyumuş, acıkan uyumamış (Ичи ачышкан уктап калыптыр, ачка болгон уктабаптыр).  Akıl veren çok, ekmek veren yok (Акыл айткан көп, нан берген жок) [A.Oy, 1972: 92–97]. 

     Англис макал–лакаптарында эки түшүнүктүн, ойдун, пикирдин жана кыялдын ортосундагы карама–каршы сапаттарын айтуу антитеза деп аталат. Бир заттын бири бирине карама–каршы келген сапаттарын көрсөтүү да антитеза болуп саналат [Dilçin C, 1999, 449]. Мисалдар: Young saint, old devil (Жаш молдо, кары шайтан). Young men may die, old men must die (Жаштын өлүшү мүмкүн; карынын өлүшү аргасыз).
       Б. Салыштырма тен байланыштагы татаал сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
      Салыштырма багынычсыз татаал сүйлөмдөр жөнөкөй сүйлөм же татаал сүйлөм түзүлүшүндөгү эки компоненттен туруп, андагы окуялар өз ара салыштырылып берилет. Бул жагынан ал карама–каршы багынычсыз татаал сүйлөмдөргө окшош. Бирок карама – каршы багынычсыз татаал сүйлөмдөрдө эки түрдүү көрүнүш өз ара карама–каршы түрдө салыштырылып берилсе, мында бири–бирине жакын, окшош болгон көрүнүштөр, окуялар салыштырылат [С.Гапаров, 1979, 55].
   а) Жаратылыштагы зат, кубулуш жана алардын сапаты, белгиси менен адамга тийиштүү сапат, кыял–жорук салыштырылат: Мисалдар: Кандын каары жаман, жыландын заары жаман. Оңко оюн бузат, тентек жыйын бузат. Туягы бүтүн тулпар жок, канаты бүтүн шумкар жок.
   б) Эки кишиге тийиштүү болгон кыял–жорук, сапат салыштырылат: Баатыр маңдайлаш, чечен таңдайлаш.
     Түрк макал–лакаптарында “жакшы”, “жаман”, “жарайт”, “пайда” деген сөздөрүн алкагында маанилик жактан бири – бирине салыштырмалуу мүнөздөгү макал–лакаптар көп кездешет: Мисалдар: Abdal ata binmiş bey oldum sanır, şalgam aşa girince yağ oldum sanır. (Акмак атка минсе, ханмын дейт, сабиз ашка кирсе маймын дейт). Aç karın katık istemez, uyku yastık istemez. (Ачка катык сурабайт, уйку жаздык сурабайт).
     Англис тилинде салыштырма үлгүсүндөгү сүйлөмдөрдө «салыштырма элементи, сүйлөмдүн структурасынын негизги элементтеринин ар кайсынысы болушу мүмкүн» (этиштен башка) [Квирк, et al 1989, 129]. Ал ээ, аныктооч жана толуктооч болушу мүмкүн: Penny–wise, pound–foolish. (Тыйында акылдуу, сомдо акылсыз).
2. Байламталуу тең байланыштагы татаал сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
     Байламталуу тең байланыштагы татаал макал–лакаптардын материалдык түгөйлөрү (тутумундагы жөнөкөй сүйлөмдөр) байламтасыз тең байланыштагы татаал сүйлөмдөргө салыштырмалуу эки тараптуу байланышат: 

1. Тутумундагы жөнөкөй сүйлөмдөр маанилери боюнча 2. Байламталар аркылуу.

    а.Байланыштыргыч (жана, жана да, дагы, да) байламталар менен: Аман болсун бу башым, дагы эле чыгар бу чачым. Багы жокко дагы жок.
    б.Божомолдогуч (же, же болбосо, не, не дегенде) байламталар менен:  Тил акыл талаасы же акылдын жарчысы. Душман не дебейт, түшкө не кирбейт.
    в.Шарттуу (эгер, эгерде эле) байламталар менен: Дос деген ыйык нерсе, эгер аны баалай билсе.
     Түрк тилинде байламталуу тең байланыштагы татаал макал–лакаптар: (Баглы сүйлөм): Түрк тилиндеги bağlı сүйлөмдөр (ки байламталуу сүйлөмдөрдөн тышкары) кыргыз тилиндеги байламталуу тең байланыштагы татаал сүйлөм түзүлүшү менен бирдей келет. Мисалы: Allah bilir ama kul da sezer (Аллах билер бирок кул да сезер). Eski dost düşman olmaz, fakat gâvur Müslüman olmaz (Эски дос душман болбос, бирок каапыр гана мусулман болбойт).
     –Ки байламталуу сүйлөмдөр: Фарс тилинен кирген “ки” байламтасы аркылуу байланышкан сүйлөмдөр ки байламталуу баглы сүйлөм деп аталат. Мисалы: Fırsat bir rüzgârdır ki bilinmez nerden eser (Мүмкүнчүлүк бир шамал сыяктуу ки кайдан соккону билинбейт).

     “Байламта” англис тилинде “coordination” деп аталат. “Coordination” термини бир түрдөгү эки же андан ашык бирдиктердин синтаксистик түзүлүштөрдүн чоңураак бирдикке кошулганын жана айланасындагы элементтер менен окшош семантикалык байланышта экенин билдирет [Haspelmath M.,2000,1]. Байламталуу тең байланыштагы татаал сүйлөмдөрдү багындыруучу байламталар: but (бирок), or (же), and (жана), ошентип (therefore). A long life may not be good enough, but a good life is long enough (Узун жашоо жакшы болбошу мүмкүн, бирок жакшы жашоо узун) [C.Bhuvaneswar: 2009: 31–б.].

3.3.2. Багыныңкы байланыштагы татаал сүйлөм үлгүсүндөгү макал–
лакаптар.     
    Багыныңкы байланыштагы татаал сүйлөмдүн тутумунда синтаксистик эки түгөй болот да, анын бири багыныңкы сүйлөм, экинчиси баш сүйлөм деп аталат [К.Тыныстанов,1936,129]: Эр өлсө да, эл өлбөйт. Байдын бели бүгүлсө, кошоматчынын колу сынат. 
     Түрк тилиндеги bağlı сүйлөмдөр кыргыз тилиндеги байламталуу тең байланыштагы татаал сүйлөм түзүлүшү менен бирдей келет [Biray N. 2006 73.] Англис тилинде “Complex” сүйлөмдөр багынычсыз жана бир же андан көп багыныңкылуу сүйлөмдөрдөн турат. Англис макал–лакаптарындагы “complex” сүйлөмдөр менен кыргыз тилиндеги багыныңкы макал–лакаптардын мааниси окшош келет. Main clause, баш сүйлөмгө; dependent clause, жардамчы сүйлөмгө туура келет: While the cat’s away, the mice will play (Мышык жокто,чычкан ойнойт).

1. Шарттуу багыныңкы сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
    Шарттуу багынынкы татаал сүйлөмдүк түзүлүшүндөгү макал–лакаптар кыргыз тилинде шарттуу ыңгайдын –са  мүчөсү жана –бай мүчөсү аркылуу түзүлөт: Жакшы болсо катының, табыла берет акылың. Жер тойбой, эл тойбойт.
    Түрк тилинде бир сүйлөм, шарт маанисин ташыган башка бир сүйлөм менен толукталса, анда ал şartlı birleşik сүйлөм деп аталат. Kurt bunalırsa ağıla varır, kul bunalırsa kula varır (Карышкыр зериксе короого  барат, кул жадаса кулга барат).

    Англис тилинде шарттуу багынынкы сүйлөмдүү макал–лакаптар –if, as if, unless, though, while– байламтары менен берилет: If you want to dance, you must pay the fiddler (Бийлегиң келсе, ырчыга төлө). Don’t lick the honey off a briar even if it is sweet (Тикендүү чөптүн балы таттуу болсо да жебе) [C.Bhuvaneswar, 2009, 36].
2. Карама–каршы багыныңкы сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
      Мааниси жагынан макал, лакаптардагы карама–кар​шы багыныңкы сүйлөмдөр өзүнчө бөтөнчөлүккө ээ эмес, бирок жасалуу жолдору чектелген түрдө болот; кыска түзүлүштө, көбүнчө бир составдуу структурада келет [С. Гапаров, 1979,76].
     Карама–каршы багыныңкы сүйлөмдөр төмөнкү жолдор менен уюшулат: Шарттуу ыӊгайдын –са мүчөсүнөн кийин –да байламтасынын кошо айтылышы менен уюшулат: Эр өлсө да, эл өлбөйт. 
     Багыныңкы сүйлөмдүн баяндоочу терс маанидеги –ба мүчөсү уланган –са +да формасындагы этиш, баш сүйлөмдүн баяндоочу оң маанидеги этиш болот:  Оромол тонго жарабаса да, жолго жарайт.
     –бай мүчөсү менен түзүлгөн карама–каршы багының​кылуу татаал сүйлөмдүн компоненттери көбүнчө жамда​ма жактуу сүйлөм структурасында түзүлөт: Жакшы көргөн досуңдун атын албай, тайын ал. 
    Чакчыл этиштин –ып мүчөсү менен уюшулат: Азаматтын жакшысы азыраак сүйлөп, көп тыңшайт.
    Кыргыз тилиндегидей болуп, түрк  тилинде да карама–каршы маанилүү макал– лакаптар көп кездешет, бирок ошондой бөлүнүш түрк тил илиминде жок: Deli dostun olacağına, akıllı düşmanın olsun. (Жинди досуң болгончо, акылдуу душманың болсун). Az olsa da öz olsun. (Аз болсо да, саз болсун).
     Англис макал–лакаптарында эки түшүнүктүн, ойдун, пикирдин жана кыялдын ортосундагы карама–каршы сапаттарын айтуу antithetical деп аталат. [Dilçin C, 1999, 449]. Мисалы: Though most be players, some must be spectators (Көбү ойноочулар болсо да, кээ бирөө көрүүчү болушу керек) [C.Bhuvaneswar, 2009, 36].

3. Салыштырма багыныңкы сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
     “Макал, лакаптардагы салыштырма багыныңкы та​таал сүйлөмдөрдө да багыныңкы сүйлөмдөгү бир зат, кубулуш жана анын белгиси менен баш сүйлөмдөгү экинчи бир зат жана анын белгиси салыштырылып бе​рилет да, алардын ортосундагы окшоштук, айырмачылык көрсөтүлөт [С. Гапаров, 1979, 231] Макал–лакаптардагы салыштырма багыныңкы сүйлөмдөрдүн уюшулушу төмөнкүдөй болот.
     –гыча жана –са мүчөлөрү уюштурат: Бул мүчө макал–лакаптардагы салыштырма багыныңкы сүйлөмдөрдү уюштурууга өтө активдүү катышат: Өлө жегиче, бөлө же.  Бирөө өлүп жатса, бирөө күлүп жатат. 
    “Кандай,” “ошондой” деген сөздөр аркылуу берилет: Уста кандай болсо, устат​тык ошондой болот.
      Түрк макал– лакаптардагы салыштырма багыныңкы сүйлөмдөрдүн уюшулушу төмөнкүдөй болот. –ya ya; –ne ne; –sa жана –cağına мүчөлөрү уюштурат: Boz atın yanında duran ya tüyünden çeker, ya huyundan (Боз аттын жанында турган же кылын тартат, же өзүн тартат). Deliyi ne döv, ne dövül (Акмакты урба да, урулба да). Ağzını açacağına, gözünü aç (Оозунду ачканча, көзүңдү ач). El eli ile yuyarsa, el de gözü yuyar (Кол колду жууса, кол көздү жууйт). Sağlık, varlıktan yeğdir (Ден–соолук байлыктан өйдө турат). Bir bütün bin yarımdan iyidir (Бир бүтүн бир жарымга караганда жакшы) [Bozyiğit, 1983b: 13–15].
     Англис макал–лакаптарында салыштырма багыныңкы сүйлөмдөр “comparative sentences” деп аталат. Салыштырма багыныңкы сүйлөмдөрдө салыштырмалуу элемент сүйлөмдүн структурасынын негизги элементтеринин этиштен башка ар кайсынынсы болушу мүмкүн [Quirk, 1989, 37]. Ал ээ (subject), тике толуктооч (direct object), кыйыр толуктооч (indirect object– өтө сейрек) жана бышыктооч (adjunct) болушу мүмкүн. 
     As as; less than; more than; enough, too; so that жана such that мүчөлөрү менен уюшулат:  Nothing brings more pains than too much pleasure (Өтө эле көп рахаттан башка нерсе андай оору бербейт); You are as old as you feel (Өзүңдү канча жашмын десең, ошончосуң); It is too late to close the well after the goat has fallen in. (Теке кудукка түшүп болгон сон, кудуктун оозун жабуунун кажети жок); A long life may not be good enough, but a good life is long enough (Узун жашоо жакшы болбошу мүмкүн, бирок жакшы жашоо узун). There is no pain so great that time will not soften (Убакыт түзөтө албай турган оору жок) [Bhuvaneswar, 2009, 39].
3.4. Аралаш татаал сүйлөм үлгүсүндөгү макал–лакаптар.
     Ар түрдүү түзүлүштөгү эң аз эки же андан көп сүйлөмдөрдөн түзүлгөн татаал сүйлөмдөр аралаш татаал сүйлөм деп аталат [А.Жапаров, 289; Д.Майрыков,159]. Тең байланыштагы жана багыныңкы байланыштагы татаал сүйлөмдөрдүн белгилери болгон сүйлөмдөрдү аралаш татаал сүйлөм деп атайбыз. Аралаш татаал сүйлөмдүн тутумундагы синтаксистик түгөйлөрү бири– бири менен маани жактан түрдүү катышта колдонулат [Турсунбаева, 2011, 92]. Мисалы: Эсиң кетсе, эчки бак – эчки тууйт үч улак. Бай билгенди кул да билет – айтайын десе, эрки жок. 
    Түрк макал–лакаптарында girişik (аралаш) бирлешик сүйлөм: Нергис Бирай “girişik” түшүнүгүн “aralaş” (аралаш) деп которгон, анткени “girişik” сөзүнүн дагы бир мааниси “аралаш” дегенди билдирет [Biray, 2006, 70] Тахсин Бангуоглу да “girişik” түшүнүгүн “аралаш татаал сүйлөм” деп атаган [T. Banguoğlu, 1986, 562–585]. Her şeyi bilirim” diyen hiç bir şeyi bilemez («Баарын билем» деген эч нерсени биле албайт). Arı kahrın çekmeyen balın kahrın ne bilsin (Аарынын кайгысын тартпаган, балдын кайгысын кайдан билсин).
    Англис тилинде  compound complex сүйлөм деп аталган аралаш татаал сүйлөм үч же андан ашык жөнөкөй сүйлөмдөрдүн тобун, жок дегенде эки тең байланыштагы жана бир багыныңкы сүйлөмдү камтыйт: He who fights / and  runs away / will live to fight another day/ (Ким урушуп, качып кетсе, кийинки күнү да урушат).
     Корутундуда изилдөөнүн негизги илимии жыйынтыктары берилди.

     Кыргыз, түрк жана англис тилдеринде  макал–лакаптар –жалпы элдик акылман ойлорду чагылдыруу менен бирге экспрессивдик, эмоционалдуулук, көркөмдүк касиеттерге да ээ.
     Кыргыз, түрк жана англис тилдериндеги сүйлөм мүчөлөрүнүн орун тартиби алардын типологиялык өзгөчөлүктөрүнө байланыштуу. Баардык түрк тилдерине тиешелүү сүйлөм мүчөлөрүнүн орун тартиби изилдөөгө алынган түрк жана кыргыз тилинде бирдей, англис тилинде баяндооч жана толуктоочтун орун тартибинде өзгөчөлүктөр бар экени байкалды.
     Кыргыз тилиндеги макалдарда  жамдама жактуу сүйлөм, байламтасыз тең байланыштагы жана багыныңкы тең байланыштагы татаал сүйлөмдөрдүн, ал эми түрк тилинде жөнөкөй, байламтасыз тең байланыштагы сүйлөмдөрдүн, англис тилинде жай сүйлөмдөр менен багыныңкы байланыштагы татаал сүйлөмдөрдүн көп кездешерине күбө болдук.  
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Полат Яхьянын «Кыргыз, түрк жана англис тилдериндеги макал – лакаптардын синтаксистик түзүлүшү» деген темада 10.02.20. Тарыхый–типологиялык, салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу үчүн жазылган диссертациясынын

РЕЗЮМЕСИ

     Багыттоочу сөздөр: Паремиология, макал–лакап, сүйлөм мүчөлөрү, сүйлөмдөрдүн типтери, тектеш жана тектеш эмес тилдер, синтаксистик структура түзүлүштөрү, лингвистикалык парадигмалар, кыргыз, түрк жана англис тилиндеги морфологиялык касиеттер, үч тилдин типологиялык классификациясы, makal, лакаптардын тектештирме – тарыхий изилдөөсүндөгү салыштырма илиминин теориясы жана практикасы.
     Изилдөө объектиси жана предмети: Диссертациялык иштин изилдөө обьектиси болуп кыргыз,түрк жана англис тилдериндеги макал–лакаптар, предмети болуп алардын синтаксистик түзүлүшүндөгү өзгөчөлүктөрү, окшоштуктары жана жеке касиеттери тандалып алынды.

     Изилдөөнүн максаты – салыштырылып жаткан үч тилдеги макал–лакаптардын синтаксистик түзүлүшү менен коннотациясын аныктап чыгуу. Милдеттери  болуп макал–лакаптардын үч тилдеги аныктамасын тактоо; кыргыз, түрк, англис тилдериндеги макал–лакаптарды изилдөөнүн тарыхын жана теориялык негизин белгилөө жана  синтаксистик структураларына  талдоо жүргүзүү эсептелет.
     Изилдөөнүн ыкмалары: Макал–лакаптардын синтаксистик түзүлүшүн изилдөөдө салыштырма синтаксистик усул, синтаксистик түзүлүштөрдүн пайыздык өлчөмүн аныктоодо статистикалык усул пайдаланылды. Салыштырма типологиянын изилдөө усулдарынын талаптарына ылайык кыргыз тили – булак тил катары тандалып алынды.

     Алынган жыйынтыктар жана анын жаңылыгы: Биринчи жолу тил илиминде иреттүү түрдө кыргыз, түрк жана англис тилдериндеги макал–лакаптардын түзүлүшүнө  салыштырма  планда  синтаксистик жагдайдан талдоо жүргүзүлдү. Буга чейин кыргыз, түрк жана англис тилдериндеги макал–лакаптардын түзүлүштөрү аталган тилдерде өз өзүнчө талдоого алынып изилденип келсе, бул иште макал–лакаптардын синтаксистик  түзүлүшү үч тил боюнча  өз ара салыштырылып, алардын окшоштуктары менен өзгөчөлүктөрү ачылып берилди. 

     Колдонуу чөйрөсү: Изилдөөнүн натыйжалары кыргыз, түрк жана англис тилдериндеги тарыхый синтаксис жана паремиология багытында жазылчу эмгектерге тиешелүү маалыматтарды, фактыларды бере турган көмөкчү булак боло алат. Айрыкча, түркология жана котормо факультеттеринде “Түрк, кыргыз жана англис макал–лакаптарынын салыштырма синтаксиси” жана “Түрк тилдеринин тарыхы” боюнча теориялык жана практикалык курстарды окутууга, семинардык сабактарды өткөрүүгө кошумча материал катары колдонулушу мүмкүн.
РЕЗЮМЕ




 на диссертацию Яхья Полата на тему «Синтаксическая  структура пословиц и поговорок кыргызского, турецкого  и английского  языков» на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.20. сравнительно–историческое, типологическое и сопоставительное  языкознание
     Ключевые слова: Паремиология, синтаксическое строение, члены предложения, типы предложений, родственные и неродственные языки, пословицы и поговорки, строение синтаксических структур, лингвистические парадигмы, морфологические свойства кыргызского, турецкого и английского языков, типологические классификации трёх языков, теория и практика сравнительной типологии в историко–генетическом исследовании поговорок.

     Объект исследования: Объектом исследования диссертации являются пословицы и поговорки в кыргызском, турецком и английском языках; предметом исследования выбраны синтаксические  строения предложений, типологические особенности и общности изучаемых языков. 
     Цель исследования: Определение синтаксического строения и коннотации пословиц и поговорок в кыргызском, турецком, английском языках; задачей является определение семантики терминов пословиц и поговорок в 3–х сравниваемых языках; определение теоретических основ исследования пословиц и поговорок на базе исследований в кыргызском, турецком и английском языках.
     Методы исследования: Были использованы: метод сравнительно–синтаксического анализа для определения синтаксического строения пословиц и поговорок; статистический метод для определения пропорциональной доли синтаксических строений. Согласно требованиям метода исследования сравнительной типологии кыргызский язык был выбран как язык источника.

    Полученные  результаты и научная новизна: Впервые в филологической науке был проведён сравнительно–синтаксический анализ пословиц и поговорок в кыргызском, турецком и английском языках. Если до этого структура пословиц и поговорок в кыргызском, турецком и английском языках были исследованы по отдельности в каждом языке, то в этой работе синтаксические строения пословиц и поговорок в указанных трёх языках были сравнены между собой и выявлены их особенности и сходства. 
     Область применения: Результаты исследования могут служить дополнительным источником информации для написания работ в области исторического синтаксиса и паремиологии кыргызского, турецкого и английского языков. Работа может быть полезна в качестве дополнительного материала для изучения и преподавания теории и практики, проведения семинарских занятий по дисциплинам “Сравнительный синтаксис пословиц и поговорок в турецком, кыргызском и английском языках” и “История тюркских языков” на факультете тюркологии и переводоведения.
RESUME

Yahya Polat
Topic: “A Syntactic Study on Kyrgyz, Turkish and English Proverbs” 
The thesis is submitted to confer the scholarly degree of Candidate of Philological Sciences Specialty 10.02.20–  comparative–historical, typological and contrastive linguistics.
Key words: Paremiology, Provebs, Kyrgyz, Turkish and English languages, Syntax, Parts of sentence, Typology, Linguistic paradigmas, Morphologic uniqueness of Kyrgyz, Turkish and English languages, history of proverbs, Theory and practice of comparative analysis, Turkic languages, Indo–European languages, etc.
Object of research: The object of the research is to analyze the proverbs in Kyrgyz, Turkish and English languages syntactically and the subject of it is to show syntactic aspects, correspondences and changes observed in sentences of proverbs. Especially, the practical part in appendix related to frequency of simple and complex sentences took one of the main parts of the dissertation subject. 
Goal of dissertation: The main goal of the research is identifying syntactic similarities and differences, changes and developments in syntactic forms of Kyrgyz, Turkish and English language, history of proverb studies and describing the structures of Kyrgyz, Turkish and English languages.

Methods of research: In analyzing proverbs syntactically, comparative syntactic method.  In calculating the frequency of provers, statistical method. In accordance with descriptive, typological comparative, analytical and synthetical methods Kyrgyz language was chosen as a source language in writing this dissertation.
Results of the research and scientific novelty: Despite many researches conducted between Kyrgyz, Turkish and English languages, this research is considered as the first work done under the impacts of different cultures which have different features and developments and which are in different geographical locations. For instance, Kyrgyz and Turkish languages have close geographical locations of usage, but English, Kyrgyz and Turkish languages live far from each other. Therefore, it is important to mention the following novelties: It was attempted to show the syntactic similarities and differences, in proverbs of three languages, 1000 proverbs were analyzed and syntactic frequency were shown in 3 charts and the list of proverbs were given.  

Range of application: Research results can be a useful source for writing works in the sphere of historical phonetics and historical lexicology in Kyrgyz, Turkish and Englishlanguages as it provides relevant information and facts. Particularly, this research can be used in holding theoretical, practical classes and seminars on “Comparative Syntax of Turkic and English proverbs.” 
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